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Onuc ancumunniHu

Memoro BUuBUeHHS TucUILTIHU «HaykoBo-TeXHIYHUN epekiiag € GopMyBaHHS y CTYJCHTIB
KOMIIETEHTHOCT] IHTepIpeTalii 1 Hepekiaay TeKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOT TEMaTHKHU.
3aBaaHHsI BUBUYEHHS U CIMILIIHA
OCHOBHMMH 3aBJIaHHSIMH BUBUYCHHS MUCHHIUTIHN «HaykoBO-TEeXHIYHHMIA TepeKiam €
03HAWOMJICHHSI CTYICHTIB 13:
® TIpaMaTUYHUMHU Ta JIEKCHYHUMHU OCOOJMBOCTAMHU IMEPEKIaTy HayKOBO-TEXHIYHOT
JiTEpaTypHu;
® ’KaHPOBO-CTHJIICTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOT TEMATHKH;
® OCHOBHHMMH BUJaMH 1 opMamMu MIEPEKIanY;
e (opmyBanus Ta po3BuTok “sOft skills” y wmaitOyruix IT-¢axiBmiB  (HaBUYOK
KOMYHIKaTHBHOI CIIBITIpaIli, mpe3eHTallii indopmariii, THy9dKOCTI MUCIEHHS/3110HOCTI
aJanTyBaTHCh, HABUYOK MDKOCOOUCTICHUX BITHOCHH).

3aBAaHHsl MPAKTHYHUX 3aHATH IOJSTAIOTh Y (OpPMyBaHHI Ta PO3BHTKY Yy CTYICHTIB
HaBUYOK TIEpPEKIaay, IHTEpHpeTamii Ta TPAHCISIIi TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JITEPATYpPH;
(dhopmMyBaHHS YMiHb BiIOMPATH I[IHHICHO-CMHCIIOBY 1H(OPMAITiIO 3 PI3HOMaHITHUX HAYKOBUX JKEPEIT
Ha OCHOBI THYYKOCTI MHCJIEHHS (TMEpiOAWYHI BUIAHHA, Tajy3eBa JIiTeparypa, y TOMY YHCII
€JIEKTPOHHI BUJIAaHHS); PO3BUTOK YMIHb 1 HABUYOK OIpPAIFOBAHHS Ta MPE3EHTallli TEKCTIB HAYKOBO-
TEXHIUHOT JiTepaTypu (3A1iCHEHHsI YCHOTO a00 MUCHMOBOIO MOBHOTO MEpekiany, pedhepaTuBHOIO,
aHOTALIIHHOTO TEepeKNaay, MepeKiany ekcrmpec-iHpopmallii), pPO3BUTOK HAaBHUYOK KOMYHIKaIlii
CHIBIpalll y mpoiieci MbKOCOOUCTICHOT B3aeMOIii).
CTy/neHT OBUHEH 3HAM U
. OCHOBHI BUH 1 POPMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIIAIy;
® JIEKCHKO-TPaMaTU4HI Ta >XaHPOBO-CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOL
JiTeparypu;
o CIocoOH CIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIUHUX TEPMIHIB;
e crocoOu nepekiaay 3 yKpaiHChbKOi Ha aHIIIIHCHKY MOBY 1 HaBIIaKH, MepeKIafalbKi JeKCHYHI
TpaHcdopMartii.

CryneHT NOBMHEH emimu:
® 3aCTOCOBYBaTH IEPEKJIaJallbKi JIEKCHMYHI TpaHchopmarlii miJg yac nepexyiagy HayKOBO-
TEXHIYHHMX TEKCTIB;
® [epeKyaJaTh HayKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIlil0;
e 3JiIICHIOBATH NIOBHUH, aHOTAIIMHUHN, pedepaTUBHUIA MepeKiIal HayKOBO-TEXHIYHOI CTaTTi,
® [pe3eHTYyBaTH iH(OpMAILio Mi/ Yac KOMYHIKaTUBHOI CIIBIIpalli.
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CprKTypa KYypcy

Ton. Tema Pe3yabTaTn HaBYAHHS 3aBaaHHAa

(mpa

KT.)

4/4 | 1. OcHoBHI 3HaTH OCHOBHI TMOHATTA  HAYKOBO-TEXHIYHOTO JUCKYpCY; | YCHUI/TMHCEMO
0COOJHMBOCTI | PO3YMITH OCOOIHMBOCTI HAayKOBO-TEXHIYHOI JiTEpaTypH, 3HATH | BHH MEpeKian
HayKOBO- aKTyalbHi KaHPH HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu HayKOBO-
TEXHIYHUX TEXHIYHOTO
TEKCTIB TEKCTY

2/2 | 2. OcHoBHi | 3HaTH OCHOBHI BHOM Ta (QopMHU HAyKOBO-TEXHIYHOTO | Y CHUI/MUCHMO
BUM 1 GOPMHU | MEpEKIay; BHI1 NepeKIIa
MepeKIIany YMITH  3IIACHIOBATHM  TIOBHUW  TIMCBMOBHM  TIEpeKiaj, | HAYKOBO-

aHOTalLIMHUM nepekal], pedepaTuBHUN NepeKia TEXHIYHOTO
TEKCTY

212 | 3. Po3ymitu BXKMBaHHS 4acoBUX (OPM Yy pPEUEHHSX HAYKOBO- | YCHHUI/MHUCHEMO
I'pamatuuni TEXHIYHOTO TEKCTY 1 BMITH 3/IIMCHIOBATH aJICKBATHUH MEPEKIIal; | BUM MepeKIIa
npoOiemMu pPO3yMITH 1 BMITH MeEpeKiajaTH TepyHIid 1 TrepyHaAiajdbHI | HAYKOBO-
HayKOBO- 3BOPOTH y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX (mepekyiaja repyHais y | TEXHIYHOTO
TEXHIYHOTO (ynxuii mizmera, nepeknan repyniis y QyHkuii qogaTka, Iepekaan | TEKCTY
nepexnary. repyHais y GyHKIii 00CTaBUHM)

[Tepexnan
repyHmis i
repyHIianbH
WX 3BOPOTIB

2/2 | 4. Tlepexman | Ymitu mepeknanatd iH(IHITHB Ta iHQIHITHBHI KOHCTPYKIIT y | Y CHHIA/MHCHEMO
iH(iHITHBA HAayKOBO-TEXHIYHUX TekcTax ( iHGIHITUB y (YHKIII migMeTa, | BUM MepeKiia
Ta iHObiHITHB y (YHKIIT goaaTka, OO0 ’€KTHUH NpEAUMKATHUBHUHN | HAYKOBO-
iH}iHiTHBHN | iH(IHITUBHUI 3BOPOT) TEXHIYHOTO
X TEKCTY
KOHCTPYKITIH

2/2 | 5. Tlepekman | YMiTH mepekiagaTd TIENPUKMETHUK | Ta MIENPHKMETHUKOBHH | Y CHHI/IHCHEMO
TIEPUKMETH | 3BOPOT, AienpukMeTHHK Il Ta JienpuKMETHHUKOBUN 3BOPOT, | BUH MepeKiaja
WKa Ta 3BOPOTH 3i CIIOJIyYHHMHU cjIoBamu giventa granted, yTBOpeHUMH | HAYKOBO-
TIENPUKMETH | Bif gienpukmeTHuka 1 TEXHIYHOTO
HUKOBUX TEKCTY
KOHCTPYKIIIH

4/4 | 6. Jlekcuuni | YMiTH MepekiIafaTH CIelianbHi 3HaYeHHS 3araibHOHapoaHuX | I[lepexiaganbki
npobiemMu CJIIB y HAyKOBO-TEXHIYHHMX TEKCTaX; CI0Ba- peaJii, BIIpaBU
HayKOBO- IHTEepHALlIOHAJI3H 1 [ICEeBAOIHTEpHAIlIOHA3MHU CHpsSIMOBaHi Ha
TEXHIYHOTO BHUBYCHHS
nepekyanry JIEKCUKU

2/2 | 7. HaykoBo- | 3HaTH CmocoOM CIIOBOTBOPY HAyKOBO-TEXHIYHMX TepMiHiB, | [lepeknamanbki
TEXHI4H1 YMITH NEPEKIIaIaTH 3aralbHOHAyKOB1, BY3bKOTally3€Bi TEPMIHU | BIIPaBU
TEpPMIHH Ta BIJIMIOBITHO JI0 KOHTEKCTY CHpsSIMOBaHi Ha
TPYAHOIII 1X BHUBYCHHS
nepeKIasy TEPMIiHOJIOT1]




212 | 8. BukopucroByBaTH nepekiagambKi JeKCHuHi Tpanchopmartii mig | Bukopucranss
[Tepexmagane | yac mepekiIaxy HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB (CIIOBHUKOBI | MEpEKIaialbk
KiJIEKCHYH1 | BIMOBIJHUKH, KOHKPETH3allil 3HAUYEHHs CJIOBA, TeHepaiizamis | ux
Tpanchopma | 3HaYECHHS CJIOBA, JOJABAHHS CIIOBA, BUIYYCHHS CJIOBA) Tpanchopmarii
it M 111K yac

nepexkIany

2/2 | 9.Tlepexnan | YMiTH mepekianaTd TEKCTH HAyKOBO-TeXHIUHHX Jirepatypu | [loBHui
HayKOBO- (HayKOBO-TIOMYJISipHA ~ JIiTeparypa,  MATEHTH,  TEXHIYHI | MUChMOBUHI
TEXHIYHOT IHCTPYKIIii, TEXHIYHA peKIaMa) nepeKIiaz
JOKYMEHTAIll TEXHIYHUX
i IHCTpYKIIi 1

TEXHIYHOT
pexsiamu

4/4 | 10. VYMITH 3A1CHIOBATH TepekiaJ TeKCTIB HaykoBoi crarTi IT- | AHoTariiHuii
Ilepexnan rajy3i (MOBHMM TNHCbMOBHUH  mepekiaa, pedepaTuBHUI | epekna,
HayKOBHX MepeKIIajl, aHOTALIHUH MepeKyIa] HayKOBOi CTaTTi) ITOBHUU
cTarew 1 MTACbMOBHI
nyOikamin nepeKsa
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Computing

mode:

ITosiTHKa OHiHIOBAHHA

e Ilonituka moao neanaiiniB Ta nepeckjaaanus: IlepecknananHs MoayiiB BinOyBaeTbes i3
JI03BOJIY JIeKaHATy 3a HassBHOCTI NOBAYKHUX MPUYMH (HAIIPUKIIAJ, JIIKAPHIHUN).

o [loaiTtuka moao axaaemiunoi godpouyecHocti: CrnucyBaHHS MiJl 4ac KOHTPOJBHHUX pOOIT Ta
eK3aMeHIB 3a00poHEeHi (B T.4. 13 BUKOPUCTAHHAM MOOUIBHHX HpUCTPOoiB). MoOiuIbHI mpHCTpOi
JI03BOJISIETHCS. BAKOPUCTOBYBATH JIUIIIE TiJ] YaC OH-JIAHH TeCTYBaHHS.

e Ilonituka moao BiaBinyBaHHs: BiaBigyBaHHsA 3aHSATh € OOOB’S3KOBUM KOMIIOHEHTOM
OlLIIHIOBaHHA. 3a 0O0’€KTUBHUX MPHUYMH (HANpHUKIAA, XBopoOa, MDKHApOJHE CTa)KyBaHHS)
HaBYaHHS MOXe BiJOyBaTUCh B OH-JIaliH ()OPMi 32 IOTO/DKEHHSM 13 KEPIBHUKOM KYpCY.
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OuinoBaHHs
[TincymkoBwuii 6an (3a 100-0aIbHOTO MIKAJIO0) 3 AUCHUTIUTIHU «[HO3eMHA MOBa» BU3HAYAETHCS
SIK CepeIHhO3BAKEHA BEJIMUMHA, 3AJICXKHO BiJl MUTOMOI Barv KOYKHOI CKJIAZ0BOT 3aJIIKOBOTO KPEIUTY:

Monyns 1 Monyns 2 Monyns 3
40% 40% 5% 15%
[loroune ouiHtoBaHHs: | MoaynbHUI KOHTPOIb Tpeniar CamocrtiiiHa poboTa
BHU3HAYAETLCS SIK (temum 1-10) O1iHKa 33 BUKOHAHI O1iHKa 33 BUKOHAHHS

cepente apudmernyne 3 | 1) TECTOBI 3aBanHs — makc. 100 pedepary/mpeseHrartii
OLIIHOK OTPMMAHHMX ITiJl | 3aBIaHHS OaiiB makc. 100 Oanis
vac 3aHaTh (Temu 1-10) | (40 GaiiB)

2) NACBMOBUI

niepexsan - 60

OaniB

LLikana ouiHOBaHHSA:

3a wkanotw 3YHY | 3a HauioHanbHow | 3a wkanotw ECTS
LUKao

90-100 BigMiHHO A (BigMiHHO)

85-89 nobpe B (ayxe nobpe)

75-84 C (nobpe)

65-74 3a00BiNbHO D (3agoBinbHO)

60-64 E (goctaTHbO)

35-59 He3a40BiNbHO FX (He3agoBiNbHO 3 MOXIMBICTHO MOBTOPHOrO
CKnagaHHs1)

1-34 F (He3agoBinNbHO 3 060B’A3KOBUM
NOBTOPHUM KYPCOM)
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